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DE

Multizyklon-Staubsauger 

SEHR GEEHRTER KUNDE!
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des BORT-Gerätes 
im progressiven Design und hoher Qualität. Wir hoffen, 
dass unsere Produkte Sie über viele Jahre hinweg be-
gleiten werden.
Für die wirksame und sichere Verwendung des Ge-
rätes lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorg-
fältig durch und bewahren Sie sie für künftiges Nach-
schlagen auf. 

TECHNISCHE DATEN   1 

WARTUNGSANWEISUNGEN   2 

1. Griff 
2. 2-in-1-Gerät
3. Druckknopf für den Luftauslass
4. Fugendüse
5. Schlauch
6. Auslöser
7. Teleskoprohr
8. Bodenbürste
9. Griff für den Staubzylinder
10. Entriegelung für den Staubzylinder
11. Cyclone Staubzylinder
12. Schaltpedal
13. Halterung für das Rohr
14. Netzstecker
15. Pedal für den Kabelaufwickler

ACHTUNG: Alle schematischen Abbildungen können 
vom tatsächlichen Gerät abweichen

KOMPLETT-PAKET
Das Standard-Komplett-Paket des Gerätes enthält:
Staubsauger 
Schlauch
Teleskoprohr
Fugendüse
Mehrzweck-Bürste
Bürste für Polster und Teppiche
Bedienungsanleitung
Auf Grund der ständigen Verbesserung der tech-
nischen Eigenschaften der Modelle behalten wir uns 
das Recht vor, Änderungen in der Konstruktion und/
oder an den Komplett-Paketen des Gerätes vorzuneh-
men.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
1. Stellen Sie sicher, den Reiniger in Übereinstimmung 

mit dem Inhalt dieser Anleitung zu verwenden und 
verwenden Sie nur das Zubehör, das vom Händler 
vorgesehen ist.

2. Bitte lassen Sie den Staubsauger nicht unbeauf-
sichtigt, wenn er eingeschaltet ist. Schalten Sie 
den Netzschalter aus und ziehen Sie den Netzste-
cker, wenn Sie ihn gerade nicht verwenden oder 
bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.

3. Bitte ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht mit 
dem Netzkabel oder klemmen Sie es beim Schlie-
ßen einer Tür nicht ein: halten Sie die Schnur frei 
vom Druck des Staubsaugers.

 
4. Bitte lassen Sie Kinder nicht mit dem Staubsauger 

spielen und große Vorsicht ist geboten, wenn der 
Staubsauger in der Nähe von Kindern verwendet 
wird.

5. Bitte benutzen Sie den Staubsauger nicht, wenn 
das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist. 
Senden Sie es an das autorisierte Service-Center. 
Bitte nicht durch Ziehen am Kabel den Netzstecker 
ziehen. Zum Trennen des Kabels von der Strom-
versorgung immer am Stecker ziehen, nicht am 
Kabel.

6. Ziehen Sie niemals den Netzstecker oder verwen-
den den Staubsauger mit nassen Händen.

7. Wenn Sie den Staubsauger verwenden, achten Sie 
darauf, dass keine Gegenstände, wie zum Beispiel 
Haarbüschel, die Luftansaugdüse (einschließlich 
Schlauch und Manschette) verstopfen, da es sonst 
zu einem Ausfall des Motors und einer Verzerrung 
des Gehäuses kommen kann. Wenn aufgesaugte 
Gegenstände den Staubsauger verstopfen, schal-
ten Sie den Staubsauger aus und ziehen Sie sofort 
den Netzstecker, um die Verstopfung zu beseiti-
gen.

8. Wenn Sie den Staubsauger benutzen, verschlie-
ßen Sie den Luftauslass nicht mit einem Handtuch 
oder anderen Gegenständen, da sonst die Wirk-
samkeit der Saugleistung beeinträchtigt wird und 
für den Motor ein hohes Risiko besteht, dass er 
durchbrennt.

9. Den Staubsauger niemals auf unebenen Böden 
verwenden. Seien Sie sehr vorsichtig beim Rei-
nigen von Treppen, sorgen Sie dafür, dass der 
Staubsauger nicht herunterfällt.

10. Saugen Sie keine lebenden Pfl anzenstümpfe mit 
dem Staubsauger ein, dadurch könnte der Motor 
beschädigt werden.

11. Der Staubsauger sollte weit weg von Wärmequel-
len (z. B. Heizungen, Backöfen etc.) gehalten wer-
den, um ein Verziehen der Kunststoffteile und die 
daraus resultierenden negativen Auswirkungen zu 
vermeiden.

12. Bevor Sie den Staubsauger verwenden, entfernen 
Sie bitte große und scharfe Sachen vom Boden, 
um eine Beschädigung der Plastikteile, Filternetze 
und des Motors zu vermeiden.

13. Saugen Sie niemals Wasser oder andere Flüssig-
keiten mit diesem Staubsauger auf, sonst wird der 
Motor beschädigt.

14. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung von Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder denen es an Erfahrung und Wissen 
mangelt, bestimmt, es sei denn, sie stehen unter 
Aufsicht oder der ausführlichen Anleitung zur Be-
nutzung des Geräts durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person.
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SCHUTZEINRICHTUNGEN FÜR DEN MOTOR
1. Am Gehäuse des Staubsauger-Motors gibt es einen 

Temperaturschalter, der die Stromversorgung au-
tomatisch unterbricht, wenn eine Überhitzung des 
Motors droht. Wenn das Rohr für den Lufteinlass 
oder den Luftauslass überladen oder verstopft ist, 
erhöht sich die Temperatur des Motors, dann trennt 
der Temperaturschalter den Motor automatisch von 
der Stromversorgung, damit der Motor abkühlen 
kann und beugt so einer Beschädigung des Staub-
saugers vor.

2. Wenn die Stromversorgung durch den Schalter un-
terbrochen wurde, schalten Sie den Staubsauger 
sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker, damit 
der Staubsauger sich abkühlt und entfernen Sie 
Haarbüschel-ähnliche Verstopfungen aus der An-
saugdüse (auch aus Schlauch und Manschette) und 
ersetzen Sie gegebenenfalls den HEPA-Filter oder 
das Filtergewebe.

3. Nachdem der Motor sich 30 Minuten lang abgekühlt 
hat, stecken Sie den Netzstecker wieder ein und 
prüfen Sie, ob der Temperaturschalter zurückge-
setzt wurde. Wenn die Stromversorgung des Staub-
saugers nicht unterbrochen wurde, wird der Tempe-
ratur-Schalter des Motors nicht zurückgesetzt, auch 
nicht, wenn der Motor bereits abgekühlt ist.

PFLEGE DES STAUBSAUGERS
Alle täglichen Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten 
sollten erst durchgeführt werden, nachdem der Netz-
stecker herausgezogen wurde.
1. Entfernen Sie den Abfall regelmäßig aus dem 

Staubzylinder, so vermeiden Sie einen Ausfall des 
Staubsaugers.

2. Wischen Sie die Oberfl äche des Staubsaugers 
nie mit Benzin oder öligen Flüssigkeiten ab. Wi-
schen Sie sie mit Wasser oder einem neutralen 
Reinigungsmittel. Achtung: achten Sie darauf, das 
Wischtuch auszuwringen, es darf kein Wasser in die 
elektrischen Elemente des Staubsaugers dringen. 

3. Wenn der Staubsauger ausgeschaltet und nicht 
verwendet wird, sollte er keiner direkten Sonnenein-
strahlung ausgesetzt und an einem trockenen Ort 
aufbewahrt werden.

LAGERUNG DES STAUBSAUGERS
1. Nach Abschluss des Staubsaugens schalten Sie das 
Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, treten Sie 
dann auf den Knopf für den Kabelaufwickler, der das 
Kabel komplett aufwickelt. Hängen Sie die Bodenbür-
ste an den dafür vorgesehen Haken.
2. Lagern Sie den Staubsauger in einem trockenen 
Raumklima.

REINIGUNG DES STAUBZYLINDERS
Entfernen Sie den Abfall regelmäßig aus dem Staub-
zylinder, um einen Ausfall des Staubsaugers zu ver-
meiden.

MONTAGEANLEITUNG
1. Vor Montage des Staubsaugers überprüfen Sie bitte 

anhand der Teileliste, ob Sie alle Teile und Kompo-
nenten des Staubsaugers erhalten haben. 

2. Bitte achten Sie darauf, die Stromversorgung vor 
der Montage abzuschalten.

MONTAGE DES SCHLAUCHS
1. Stecken Sie den Schlauch (5) in die Öffnung für die 

Rohrleitung des Gerätegehäuses in horizontaler 
Richtung. Bitte achten Sie auf die Ausrichtung der 
zwei vorstehende Teile. Drehen Sie den Schlauch 
nach rechts, wenn Sie ihn in den Boden eindrücken, 
Sie hören ein Geräusch des Einrastens, d. h. dass 
der Schlauch komplett am Gerätegehäuse montiert 
ist.

MONTAGE UND AUSBAU DES 
STAUBZYLINDERS
Wie in Abb. (3) dargestellt, setzen Sie den Boden des 
Staubzylinders auf das vorstehende Teil am vorde-
ren Ende des Gerätegehäuses und drücken Sie den 
Staubzylinder herunter. Wenn das vordere Ende des 
Hakens vollständig im Gerätegehäuse sitzt, hören Sie 
einen Klick, der angibt, dass der Staubzylinder korrekt 
montiert wurde. Um den Staubzylinder zu entfernen, 
drücken Sie den Griff des Staubzylinders herunter: 
Wenn der Griff bis auf den Boden heruntergedrückt 
wird, kann der Staubzylinder angehoben und entfernt 
werden.

MONTAGE DES METALL-
VERLÄNGERUNGSROHRES UND DER 
BODENBÜRSTE
Setzen Sie das vordere Ende des Schlauchgriffs in 
das Metall-Verlängerungsrohr, dann stecken Sie das 
andere Ende des Metall-Verlängerungsrohres in den 
abgerundeten Einlass für die Bodenbürste und stellen 
sie in die richtige Richtung ein. Zu diesem Zeitpunkt 
ist die Montage des gesamten Gerätes abgeschlossen.

BEDIENUNGSANLEITUNG ERSTE 
INBETRIEBNAHME
1. Zunächst ziehen Sie das Netzkabel aus der Ka-

beltrommel auf die benötigte Länge, legen Sie den 
Netzstecker in die Steckdose und drücken Sie den 
Netzschalter mit dem Finger oder dem Fuß herun-
ter; so steuern Sie Start und Stopp des Staubsau-
gers. 

2. Die gelbe Markierung auf dem Netzkabel zeigt die 
gewünschte Länge. Ziehen Sie das Netzkabel nie-
mals über die rote Markierung hinaus.

STEUERUNG DER SAUGKRAFT
Wenn die Ansaugdüse durch ein Tuch oder auf Grund 
einer übermäßigen Saugkraft verstopft ist, können Sie 
den Schalter für den Luftauslass am Schlauchgriff zur 
Regelung der Saugkraft an der Ansaugdüse einstellen.



5

Zeitpunkt müssen Sie sorgfältig prüfen, ob der Staub-
zylinder und die Filterabdeckung ordnungsgemäß an-
gebracht wurden. 
Achtung: Bitte halten Sie die Ansaugleitung frei von 
Verstopfungen, ansonsten kann sich der Motor über-
hitzen oder sogar beschädigt werden.

AUSTAUSCH DES HINTEREN FILTERS FÜR 
DEN MOTOR
Der hintere Filter für den Moter liegt hinter dem Aus-
blasgitter, das aufgrund der verwendeten Materialien 
gewaschen werden kann. Wenn die Oberfl äche stark 
vom Staub verstopft ist, sollte der Filter durch einen 
neuen ersetzt werden oder mit Wasser gewaschen 
werden, damit die Saugleistung erhalten bleibt. (Abbil-
dung 6/7)
In der Regel ist eine Reinigung oder Ersatz des Mo-
torfi lters erst nach 6 bis 12 Monaten erforderlich. Bitte 
denken Sie daran, zu überprüfen, ob alle Filter korrekt 
in das Gerät eingebaut wurden, bevor der Staubsauger 
in Betrieb genommen wird. 

Die wichtigsten Punkte:
Die Stromversorgung des Staubsaugers muss vor dem 
Ersetzen jedes Filters unterbrochen werden! 

FEHLER UND REPARATUR
Sollten bei diesem Gerät Anomalien auftreten, behan-
deln Sie diese bitte wie hiernach beschrieben; wenn 
der Staubsauger dann immer noch nicht richtig funkti-
oniert, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler, bei dem 
Sie das Gerät gekauft haben oder der autorisierten 
Service-Stelle in Verbindung.

1. Reinigen Sie den Staubzylinder erst, nachdem Sie 
den Netzstecker gezogen haben;

2. Setzen Sie den Staubzylinder über den Staub-
saugerbeutel, drücken Sie den Auslöseknopf des 
Staubsaugerbeutels herunter, daraufhin fällt die Ab-
deckung des Staubzylinders automatisch herunter, 
leeren Sie den Staubzylinder.

Reinigung des Frontfi lters des Motors: 
Warnhinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die Strom-
versorgung des Staubsaugers ausgeschaltet ist, bevor 
Sie die folgenden Schritte durchführen:
1. Ziehen Sie den Netzstecker des Staubsaugers aus 

der Steckdose.
2. Drücken Sie den Griff des Staubzylinders herunter, 

um diesen zu entfernen, entfernen Sie die Abde-
ckung des Frontfi lters des Motors und dann ver-
wenden Sie die Bürste, um den Filter zu reinigen 
(Schwamm und Filtergewebe mit Komposit-Be-
schichtung) oder reinigen Sie sie unter dem Was-
serhahn, wie in Abb. (4/5) dargestellt. 

Vorsicht:
Es ist normal, wenn der weiße Zentralfi lter im Staub-
zylinder seine Farbe ändert, dies beeinträchtigt nicht 
die Filterleistung. Wenn der Schlauch und der zentrale 
Filter schwierig zu reinigen sind, empfehlen wir, diese 
mit Wasser auszuspülen, lassen Sie sie dann jedoch 
mindestens 24 Stunden lang an der Luft trocknen.

Die wichtigsten Punkte:
Bitte beachten Sie: Wenn sich der Staub im Staubzylin-
der sammelt oder die Filterabdeckung nicht ordentlich 
eingebaut ist, ist der Betriebsstatus unwirksam und 
der Staubsauger hat keine Saugkapazität. Zu diesem 

Fehler Behandlung

Der Staubsauger lässt sich nicht einschalten. 1. Überprüfen Sie, ob der Netzstecker richtig einge-
setzt ist; ziehen Sie den Stecker heraus und stecken 
Sie ihn wieder in die Steckdose;
2. Überprüfen Sie, ob die Steckdose mit Strom ver-
sorgt wird;
3. Überprüfen Sie, ob der Schalter des Staubsau-
gers eingeschaltet ist.

Die Saugkraft ist gering. 1. Überprüfen Sie, ob die Bodenbürste, der 
Schlauch oder die Manschette verstopft sind und ent-
fernen Sie alle Verstopfungen umgehend; 
2. Überprüfen Sie, ob das Filtergewebe für den Luft-
einlass staubig ist; reinigen Sie es regelmäßig oder 
ersetzen Sie den HEPA-Filter am Luftein- und auslass;

Es gibt ein merkwürdiges Geräusch, wenn der Motor 
eingeschaltet ist.

1. Schalten Sie den Staubsauger sofort aus;
Überprüfen Sie, ob die Bodenbürste, der Schlauch 
oder die Manschette verstopft sind und entfernen Sie 
umgehend alle Verstopfungen.
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Vacuum Cleaner

DEAR CUSTOMER!
Congratulations on the purchase of BORT product, 
which has progressive design and high quality. We 
hope that our products will be your companion for 
many years.
For the effi cient and safe use of the product, please 
read this manual and save it for future reference.

SPECIFICATIONS    1 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS    2 

1. Handle
2. 2-in-1 Tool
3. Air Escape Pushbutton
4. crevice Tool
5. Hose
6. Release Button
7. Telescopic Tube
8. Floor brush
9. Handle Of Dust
10. Release Button Of Dust
11. Cyclone dust container
12. Switch Pedal
13. Tube Support 
14. Power plug
15. Cord reeling pedal

ATTENTION: All schematic pictures may differ from the 
actual product

COMPLETE SET

Standard complete set of the product includes:

Vacuum Cleaner
Hose
Telescopic tube
Crevice nozzle
Multi brush
Brush for upholstery and carpets
Owner’s manual

Due to the constant improvement of the technical 
characteristics of the models, we reserve the right to 
make changes in construction and/or complete set of 
product.

SAFETY AND SECURITY
1.Be sure to use the cleaner in compliance with the 
contents of this manual, and use the fi ttings designated 
by the manufacturer.
2. Please do not leave the cleaner when it is powered 
on. Turn off the power switch and pull out the power 
plug when not using or before maintenance.

3. Please do not pull or carry the cleaner by the power 
cord, or nip it when closing a door; keep the cord free 
from the press of the cleaner.
4. Please do not let children take the cleaner as a toy, 
and close attention is necessary when the cleaner ap-
proaches children.
5. Please do not use the cleaner when its power cord or 
plug is damaged. Send it to the appointed service cent-
er. Please do not unplug by pulling the cord or plug. To 
unplug, grasp the plug, not the cord.
6. Never pull the power plug or use the cleaner with 
wet hands.
7. When using the cleaner, pay attention to prevent any 
hair roll or other rubbish block up the air inlet (includ-
ing the hose and the spile), otherwise motor failure and 
housing distortion may be caused. If the matters ab-
sorbed in forms a blockage, stop the cleaner by pulling 
out the power plug immediately to clean the blockage.
8. When using the cleaner, don’t plug up the air outlet 
by towel or other matters, otherwise the effi ciency of 
dust absorbance will be infl uenced, and the motor will 
be at high risk of being burnt out.
9. Never use the cleaner at uneven fl oor or ground; 
and be very careful when cleaning stairs to prevent the 
cleaner from falling down.
10. Never absorb live stumps with the cleaner, other-
wise the motor may be damaged.
11. The cleaner should be kept far away from heat 
sources (such as central heating, oven, etc) to avoid 
the distortion of plastic parts as well as the infl uence 
caused by such distortion.
12. Before using the cleaner, please remove big and 
sharp matters on the fl oor to avoid damaging the plas-
tic parts, fi lter gauzes and motor.
13. Never absorb water or other liquid with this cleaner, 
otherwise, the motor will be damaged.
14. This appliance is not intended for use by persons 
(including children), with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1. Before assembling the cleaner, please confi rm all 
parts and components for the cleaner are received by 
referring to Parts and Components List.
2. Please remember to cut off the power supply before 
assembly.

ASSEMBLY OF HOSE
1. Insert the hose (5) into the duct inlet of the machine 
body in horizontal direction. Please pay attention to the 
alignment of two projecting parts. Turn the hose right 
when it is pushed into the bottom, a click of inserting 
sound may be heard, i.e. the hose is assembled into 
the machine body completely.

EN
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MAINTENANCE OF THE CLEANER
All the day-to-day maintenance and repair jobs should 
be done after the power plug has been pulled out.
1. Frequently remove the rubbish from the dust barrel, 
so as to avoid the failure of the cleaner.
2. Never wipe the surface of the cleaner with gasoline 
or oily liquid. Wipe it with water or neutral detergent. 
Caution: be sure to wring out the wiping cloth dry for 
wiping, it is prohibited for water to infi ltrate into electri-
cal elements of the cleaner.
3. When the cleaner is placed idle not in use, it should 
not be put directly in the sun or in a damp place.

STORAGE OF THE CLEANER
1. Upon the completion of the operation of the cleaner, 
turn off its power supply, and pull the power plug out of 
the power socket, then step on the cord reeling button 
to reel in the power cord fully. Hang the fl oor brush onto 
the fl oor brush hook.
1. Place the cleaner in the dry indoor environment.

CLEANING OF THE DUST BARREL
Remove the rubbish in the dust barrel frequently to 
avoid the failure of the cleaner.
1. Clean the dust barrel only after the power plug of the 
cleaner has been pulled out;
2. Put the dust barrel over the rubbish bin (bag), press 
down the releasing button of the dust barrel, the bottom 
cover of the dust barrel will automatically fall down, and 
clear and empty the dust barrel.

Cleaning of front fi lter for motor:
Warning: please make sure the power supply of the 
cleaner has been cut off before carrying out the fol-
lowing steps:
1. Pull out the power cord plug of the cleaner from the 
power socket.
2. Press down the handle of the dust barrel to remove 
the dust barrel, and remove the cover of the front fi l-
ter for motor, and then use the brush to clean the fi lter 
(sponge and fi lter gauze with composite coating) or 
place it under the cock to clean, as is shown in Figure 
(4/5).

Caution:
It is normal that the white central fi lter in the dust barrel 
may change color, which cannot affect its fi ltration per-
formance. If the hose and the central fi lter are diffi cult 
to clean, we recommend that you use water to fl ush 
them; however, please be sure to place them in the dry 
air for at least 24 hours after they are fl ushed by water.

Key Points:
Please note: when the dust collecting barrel or the fi lter 
cover is not installed in place, the operation status will 
be invalid, and the cleaner will have no dust absorp-
tion capacity. At this time, you need to check carefully 
whether the dust collecting barrel and the fi lter cover 
have been installed in place.
Caution: please keep the suction passage unobstruct-
ed, otherwise the motor may become overheating or 
even be damaged.

ASSEMBLY AND REMOVAL OF DUST 
BARREL
As is shown in Figure (3), place the bottom of the dust 
barrel on the projecting part at the front end of the ma-
chine body, and press down the dust barrel. When the 
front-end hook is entered into the corresponding part of 
the machine body completely, and a click of inserting 
sound is heard, which indicate that the dust barrel is 
assembled in place. To remove the dust barrel, press 
down the handle of the dust barrel; when the handle 
is pressed down to the bottom, the dust barrel can be 
lifted to remove.

ASSEMBLY OF METAL EXTENSION PIPE 
AND FLOOR BRUSH
Insert the front end of the hose handle into the metal 
extension pipe; then insert the other end of the metal 
extension pipe into the rounded inlet of the fl oor brush, 
and adjust to the proper direction. At this time, the as-
sembly of the whole machine is completed.

OPERATION INSTRUCTIONS

HOW TO START 
1. First of all, pull out the power cord from the cord reel 
to the needed length; insert the power cord plug into 
the power socket, and press down the power switch 
button with fi nger or step on it with foot; then you can 
control the start and stop of the cleaner.
2. The yellow mark on the power cord indicates its de-
sired length. Never pull out the power cord to the length 
exceeding the red mark.

CONTROL OF SUCTION FORCE
When the suction inlet is jammed by some cloth due 
to the over-large suction force, you can adjust the air 
escape pushbutton on the hose handle to control the 
suction force at the suction inlet.

PROTECTIVE DEVICES OF MOTOR
1. There is a temperature controller designed in the 
body of cleaner motor, which can automatically cut 
off the power supply of motor to prevent overheating. 
When the air-inlet or air-outlet pipe is overloaded or 
blocked, the temperature of motor rises, then the tem-
perature controller cuts off the power supply of motor 
automatically to make the motor cool, preventing the 
cleaner from being damaged.
2. If the temperature controller is cut off, stop the clean-
er immediately and pull out the power plug to make 
the cleaner cool, and check and remove the hair roll 
or other roll-like rubbish blocking the air inlet (including 
the hose and the spile), and replace the fi lter HEPA or 
fi lter gauze when necessary.
3. After cooling the motor for 30mins, plug in the power 
plug and check whether the temperature controller has 
been reset. If the power supply of the cleaner hasn’t 
been cut off, the temperature controller of the motor 
won’t be reset even when the motor has become cool.
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Key Points:
The power supply of the cleaner must be cut off before 
replacing any fi lter!

FAULTS AND REPAIR
In case of abnormality with this product, please treat 
it in the way as stated hereinafter; if the cleaner still 
refuses to work normally, please contact the stop from 
where this product was bought or with the appointed 
service point.

REPLACEMENT OF REAR FILTER
FOR MOTOR
The rear fi lter for motor is installed behind the air outlet 
grid, which can be washed due to the materials used. 
When the surface is jammed seriously by dust, the fi lter 
should be replaced by a new one or washed by water 
to maintain enough suction force. (Figure 6/7)
It is usually necessary to clean and replace the fi lters 
for motor only after they have been used for 6 months 
to 12 months. Please remember to confi rm that all fi l-
ters have been correctly installed into the machine be-
fore turning on the cleaner to use.

Fault Treatment

The cleaner cannot operate. 1. Check whether the power plug is 
inserted securely; pull out the plug and 
then reinsert it in the power socket;
2. Check whether the power socket is 
electrified;
3. Check whether the switch of the cleaner 
is in “ON” position.

The suction force is reduced. 1. Check whether the floor brush, the hose 
and the spile are jammed, and remove any 
blockage immediately;
2. Check whether the air-inlet filter gauze 
is dusty; frequently clean rubbish or 
replace air-inlet and air-outlet HEPA;

There is abnormal sound when the motor 
is under operation.

1. Stop the cleaner immediately;
Check whether the floor brush, the hose 
and the spile are jammed, and remove any 
blockage immediately.
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Aspirateur

CHER CLIENT!
Félicitations pour l’achat de produits Bort, qui a une 
conception progressive et de haute qualité. Nous es-
pérons que nos produits seront votre compagnon pen-
dant de nombreuses années.
Pour une utilisation effi cace et sécuritaire de ce pro-
duit, s’il vous plaît lisez ce manuel et le conserver pour 
référence future.

CARACTERISTIQUES   1 

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE   2 

1. Poignée
2. 2 -en-1 Outil
3. Air Evasion bouton-poussoir
4. suceur plat
5. lance
6. Bouton de dégagement
7. Tube télescopique
8. Brosse à plancher
9. Poignée Of Dust
10. Bouton de dégagement de poussière
11. Bac à poussière Cyclone
12. pédale
13. Support Tube
14. La fi che d’alimentation
15. Cordon pédale dévidage

ATTENTION: Toutes les images schématiques peuvent 
différer du produit réel

ENSEMBLE COMPLET

Ensemble complet standard du produit comprend:

Aspirateur
lance
tube télescopique
Suceur plat
brosse à
Brosse pour tissus d’ameublement et tapis
Le manuel du propriétaire

Grâce à l’amélioration constante des caractéristiques 
techniques des modèles, nous nous réservons le droit 
d’apporter des modifi cations dans la construction et / 
ou d’un ensemble complet de produits.

SÉCURITÉ
1.Be Veillez à utiliser le nettoyeur en conformité avec le 
contenu de ce manuel, et utiliser les raccords désignés 
par le fabricant.
2. S’il vous plaît ne laissez pas l’aspirateur quand il 
est allumé. Éteignez l’interrupteur d’alimentation et dé-
branchez le cordon d’alimentation lorsque vous n’utili-
sez pas ou avant l’entretien.
3. S’il vous plaît ne pas tirer ou transporter l’aspirateur 
par le cordon d’alimentation, ou la tuer lors de la fer-

meture d’une porte; garder le cordon libre de la presse 
de l’aspirateur.
4. S’il vous plaît ne laissez pas les enfants prennent 
l’aspirateur comme un jouet, et une attention particu-
lière est nécessaire lorsque le nettoyeur s’approche 
enfants.
5. S’il vous plaît ne pas utiliser l’aspirateur lorsque le 
cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés. 
Envoyez-le à un centre de service désigné. S’il vous 
plaît ne pas débrancher en tirant sur le cordon ou la 
fi che. Pour débrancher, saisir la fi che et non le cordon.
6. Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation ou utili-
ser le nettoyant avec les mains mouillées.
7. Lorsque vous utilisez l’aspirateur, faire attention 
à éviter tout jet de cheveux ou autre bloc de détritus 
jusqu’à l’entrée d’air (y compris le tuyau et le chalu-
meau), l’insuffi sance sinon moteur et la distorsion du 
logement peuvent être causés. Si les questions absor-
bés sous forme d’un blocage, arrêtez l’aspirateur en 
tirant sur le cordon d’alimentation immédiatement pour 
nettoyer le blocage.
8. Lorsque vous utilisez l’ aspirateur, ne pas boucher 
la sortie d’air par une serviette ou d’autres questions, 
sinon l’effi cacité de l’absorption de la poussière sera 
infl uencé, et le moteur sera à risque élevé d’être brûlé.
9. Ne jamais utiliser le nettoyeur à plancher inégal ou 
au sol, et faire très attention lors du nettoyage des es-
caliers pour empêcher l’ appareil de tomber en panne.
10. Ne jamais aspirer des souches vivantes avec le 
nettoyeur, sinon le moteur pourrait être endommagé.
11. Dispositif de nettoyage doit être maintenu éloigné 
des sources de chaleur (par exemple, le chauffage 
central, four, etc) pour éviter la déformation des pièces 
en matière plastique ainsi que de l’infl uence provoquée 
par cette distorsion.
12. Avant d’utiliser l’aspirateur, s’il vous plaît supprimer 
les questions grandes et nettes sur le sol pour éviter 
d’endommager les pièces en plastique, toiles fi ltrantes 
et le moteur.
13. Jamais absorber l’eau ou tout autre liquide avec ce 
nettoyeur, sinon, le moteur sera endommagé.
14. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants compris), avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales, ou le manque d’ex-
périence et de connaissances, à moins qu’elles n’aient 
été formées et encadrées pour l’utilisation de cet ap-
pareil par une personne responsable de leur sécurité.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
1. Avant d’assembler le plus propre, s’il vous plaît 
confi rmer toutes les pièces et composants pour le net-
toyage sont reçus en se référant à Pièces et liste des 
composants.
2. S’il vous plaît n’oubliez pas de couper l’alimentation 
électrique avant l’assemblage.

ASSEMBLÉE DE TUYAU
1. Insérer le tuyau (5) dans le conduit d’admission du 
corps de la machine dans le sens horizontal. S’il vous 
plaît prêter attention à l’alignement des deux parties 
saillantes. Tourner le tuyau droit quand il est poussé 
dans le fond, un simple clic sur son insertion peut être 
entendu, c’est à dire le tuyau est assemblé dans le 
corps de la machine complètement.
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3. Après refroidissement du moteur pour 30 minutes, 
branchez le cordon d’alimentation et vérifi ez si le 
contrôleur de température a été réinitialisé. Si l’alimen-
tation de l’aspirateur n’a pas été coupé, le dispositif 
de commande de la température du moteur ne sera 
pas remis à zéro même lorsque le moteur est devenue 
fraîche.

MAINTENANCE DU CLEANER

Tout l’entretien au jour le jour et les travaux de répara-
tion doivent être effectués après la prise d’alimentation 
a été retiré.
1. Foire enlever les ordures dans le canon de la pous-
sière, de manière à éviter l’échec de l’aspirateur.
2. Ne jamais essuyer la surface du fi ltre avec de l’es-
sence ou de liquide huileux. Essuyez-le avec de l’eau 
ou un détergent neutre. Attention: n’oubliez pas de 
tordre le chiffon d’essuyage à sec pour essuyer, il est 
interdit à l’eau de s’infi ltrer dans les éléments élec-
triques de l’aspirateur.
3. Lorsque le nettoyage est placé ralenti n’est pas utili-
sé, il ne doit pas être mis directement au soleil ou dans 
un endroit humide.

STOCKAGE DE L’ CLEANER
1. A l’issue de l’opération de l’aspirateur, éteindre son 
alimentation et retirez la fi che d’alimentation de la prise 
de courant, puis monter sur le bouton d’enroulement 
de cordon à enrouler le cordon d’alimentation entiè-
rement. Accrochez la brosse à plancher sur la brosse 
crochet de -chaussée.
1. Placez le nettoyeur dans l’environnement intérieur 
sec.

NETTOYAGE DU BARIL DE POUSSIÈRE
Enlever les ordures dans le canon de la poussière fré-
quemment pour éviter l’échec de l’aspirateur.
1. Nettoyer le cylindre de poussière seulement après la 
prise d’alimentation de l’aspirateur a été retirée;
2. Mettez le baril de poussière sur la poubelle (sac), 
appuyez sur le bouton de libération du baril de pous-
sière, le couvercle du fond du baril de la poussière sera 
automatiquement tomber, et clair et vider le barillet de 
la poussière.

NETTOYAGE DU FILTRE À L’AVANT DU 
MOTEUR:
Attention: s’il vous plaît assurez-vous que l’alimenta-
tion électrique de l’aspirateur a été coupée avant d’ef-
fectuer les étapes suivantes:
1. Tirez sur le cordon d’ alimentation de l’aspirateur de 
la prise de courant.
2. Appuyez sur la poignée du baril de poussière pour 
enlever le barillet de la poussière, et retirez le cou-
vercle du fi ltre avant du moteur, puis utilisez la brosse 
pour nettoyer l’ (gaze éponge et le fi ltre à revêtement 
composite) fi ltre ou de le placer sous le robinet d’ 
propre, comme le montre la fi gure (4/5).

MONTAGE ET LE DÉMONTAGE DU BARIL 
DE POUSSIÈRE
Comme le montre la fi gure (3), placer la partie infé-
rieure du cylindre de la poussière sur la partie en saillie 
à l’extrémité avant du corps de la machine, et appuyer 
sur le fût de la poussière. Lorsque le crochet frontal 
est entré dans la partie correspondante du corps de la 
machine complètement, et un clic de son insertion, est 
entendue, qui indiquent que le corps de la poussière 
est monté en place. Pour retirer le barillet de la pous-
sière, appuyez sur la poignée du corps de la poussière, 
lorsque la poignée est pressée vers le bas, le baril de 
poussière peut être sorti.

Assemblée de rallonge en métal et brosse à plancher
Insérer l’extrémité avant de la poignée du tuyau dans 
le tuyau de rallonge de métal, puis insérer l’ autre ex-
trémité du tuyau d’extension de métal dans l’entrée 
arrondie de la brosse, et de s’adapter à la direction ap-
propriée. A cette époque, l’assemblage de l’ ensemble 
de la machine est terminée.

MODE D’EMPLOI

COMMENT DÉMARRER
1. Tout d’abord, débranchez le cordon d’alimentation 
de la bobine de câble à la longueur nécessaire, in-
sérer la fi che du cordon d’alimentation dans la prise 
d’alimentation et appuyez sur le bouton de l’interrup-
teur avec le doigt ou marcher dessus avec le pied, puis 
vous pouvez contrôler le début et l’arrêt de l’aspirateur.
2. La marque jaune sur le cordon d’alimentation in-
dique sa longueur désirée. Ne jamais tirer sur le cordon 
d’alimentation à la longueur excédant la marque rouge.

COMMANDE DE LA FORCE D’ASPIRATION
Lorsque l’aspiration est bloqué par un morceau de 
tissu en raison de la plus - grande force d’aspiration, 
vous pouvez régler le bouton d’évacuation d’ air sur le 
tuyau poignée pour commander la force d’aspiration à 
l’orifi ce d’aspiration.

LES DISPOSITIFS DE PROTECTION DE 
MOTEUR
1. Il s’agit d’un régulateur de température conçu dans 
le corps de moteur propre, qui peut automatiquement 
couper l’alimentation électrique du moteur pour empê-
cher une surchauffe. Lorsque le tuyau d’entrée d’air ou 
de sortie d’air est surchargé ou bloqué, la température 
du moteur augmente, puis les coupes de contrôleur de 
température hors de l’alimentation du moteur automati-
quement pour faire refroidir le moteur, ce qui empêche 
l’aspirateur d’être endommagé.
2. Si le contrôleur de température est coupé, arrêter le 
nettoyeur immédiatement et retirez la fi che d’alimen-
tation pour faire le nettoyeur cool, et vérifi er et retirer 
le rouleau de cheveux ou autre rouleau - comme des 
ordures bloquant l’entrée d’air (y compris le tuyau et 
le chalumeau), et remplacer le fi ltre HEPA ou de gaze 
fi ltre si nécessaire.



11

ATTENTION:
Il est normal que le fi ltre central blanc dans le canon de 
la poussière peut changer de couleur, qui ne peuvent 
pas affecter ses performances de fi ltration. Si le tuyau 
et le fi ltre central sont diffi ciles à nettoyer, nous vous re-
commandons d’utiliser l’eau pour rincer, mais s’il vous 
plaît assurez-vous de les placer dans l’air sec pendant 
au moins 24 heures après ils sont rincés par l’eau.

Points clés:
Veuillez noter: lors de la collecte de la poussière baril 
ou le couvercle du fi ltre n’est pas installé à la place, 
l’état de fonctionnement sera invalide, et le nettoyeur 
aura pas de capacité d’ absorption de la poussière. À 
ce moment, vous devez vérifi er soigneusement si la 
collecte de la poussière baril et le couvercle du fi ltre a 
été installé à la place.
Attention: gardez le passage d’aspiration obstruée, si-
non le moteur peut devenir une surchauffe ou même 
d’être endommagé.

Remplacement du fi ltre arrière
pour moteur
Le fi ltre arrière de moteur est installé derrière la grille 
de sortie d’air, qui peut être lavé en raison des maté-
riaux utilisés. Lorsque la surface est coincé au sérieux 
par la poussière, le fi ltre doit être remplacé par un nou-
veau ou lavé par l’eau afi n de maintenir suffi samment 
de force d’aspiration. (Figure 6/7)
Il est généralement nécessaire de nettoyer et rempla-
cer les fi ltres à moteur seulement après qu’ils ont été 
utilisés pendant 6 mois à 12 mois. S’il vous plaît n’ou-
bliez pas de confi rmer que tous les fi ltres ont été ins-
tallés correctement dans la machine avant de mettre le 
nettoyeur à utiliser.

Points clés:
L’alimentation de l’aspirateur doit être coupée avant de 
remplacer un fi ltre!

DÉFAUTS ET RÉPARATION
En cas d’ anomalie de ce produit, le traiter de la façon 
que ci-après mentionné s’il vous plaît, si le nettoyeur 
refuse toujours de fonctionner normalement, s’il vous 
plaît communiquer avec l’arrêt de l’endroit où ce pro-
duit a été acheté ou avec le point de service désigné.

ɉылесос
ɍȼȺɀȺȿɆɕɃ ɉɈɄɍɉȺɌȿɅɖ!
ɉɨɡɞɪɚɜɥɹɟɦ ȼɚɫ ɫ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟɦ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
BORT, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɩɪɨɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦ ɞɢɡɚɣ-
ɧɨɦ ɢ ɜɵɫɨɤɢɦ ɤɚɱɟɫɬɜɨɦ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ. Ɇɵ ɧɚɞɟɟɦ-
ɫɹ, ɱɬɨ ɧɚɲɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɹ ɫɬɚɧɟɬ ȼɚɲɢɦ ɫɩɭɬɧɢɤɨɦ ɧɚ 
ɞɨɥɝɢɟ ɝɨɞɵ.
Ⱦɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɡɞɟɥɢɹ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɞɚɧɧɨɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɫɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟ ɟɝɨ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ   A 

ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈ   B 
1. ɉɢɫɬɨɥɟɬ
2. ɓɟɬɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɤɨɜɪɨɜ
3. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɵ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ
4. ɓɟɥɟɜɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ
5. ɒɥɚɧɝ
6. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɥɢɧɵ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɭɛɤɢ 
7. Ɍɪɭɛɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ
8. ɓɟɬɤɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɚɹ
9. Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɨɱɧɚɹ ɪɭɱɤɚ
10. Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ 
11. Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ ɰɢɤɥɨɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ
12. Ʉɧɨɩɤɚ ɜɤɥ./ɜɵɤɥ.
13. Ʉɪɟɩɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɚ
14. ɒɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ
15. Ʉɧɨɩɤɚ ɞɥɹ ɫɦɚɬɵɜɚɧɢɹ ɤɚɛɟɥɹ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɫɟ ɪɢɫɭɧɤɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɯɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢ-
ɦɢ ɢ ɦɨɝɭɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ

ɄɈɆɉɅȿɄɌȺɐɂə
ɋɬɚɧɞɚɪɬɧɚɹ Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɱɚɫɬɢ:

ɉɵɥɟɫɨɫ 
ɒɥɚɧɝ
Ɍɪɭɛɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚɹ
ɇɚɫɚɞɤɚ ɳɟɥɟɜɚɹ
ɓɟɬɤɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɚɹ
ɓɟɬɤɚ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɤɨɜɪɨɜ
Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢ-
ɟɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɦɨɞɟɥɟɣ, 
ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧɨɫɢɬɶ ɢɡɦɟ-

ɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶ ɢɡɞɟɥɢɹ.

ɆȿɊɕ ɉɊȿȾɈɋɌɈɊɈɀɇɈɋɌɂ
ɂ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ
1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɨɛɢɪɚɟɬɟɫɶ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɢɡ-
ɞɟɥɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɦ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ 
ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ.
2. ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫ ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨ-
ɬɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɨɛɫɥɭ-
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ɠɢɜɚɧɢɸ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢɥɢ ɭɤɥɚɞɤɨɣ ɟɝɨ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ, 
ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɨɩɤɭ ɜɵɤɥ., ɡɚɬɟɦ 
ɜɵɧɭɬɶ ɜɢɥɤɭ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
3. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɞɟɪɝɚɬɶ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢɥɢ ɬɚɳɢɬɶ 
ɩɵɥɟɫɨɫ, ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ  ɡɚ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ. ɇɟɥɶɡɹ ɡɚ-
ɳɟɦɥɹɬɶ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɞɜɟɪɶɸ ɢɥɢ ɤɨɪ-
ɩɭɫɨɦ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
4. ɉɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɢɝɪɭɲɤɚ! ɇɟ ɞɚɜɚɣɬɟ ɢɝɪɚɬɶ c ɧɢɦ ɞɟ-
ɬɹɦ. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɩɨɫɬɪɚɞɚɥɢ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
5. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɠ-
ɞɟɧɧɨɦ ɲɧɭɪɟ ɩɢɬɚɧɢɹ. Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɡɚɦɟɧɵ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧ-
ɧɨɣ ɦɚɫɬɟɪɫɤɨɣ.
6. ɇɟɥɶɡɹ ɛɪɚɬɶɫɹ ɡɚ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭɤɚ-
ɦɢ.
7. ɉɪɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɥɟɞɢɬɶ 
ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɱɚɫɬɢɰɵ ɦɭɫɨɪɚ ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɥɢ 
ɜɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɚ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɲɥɚɧɝ ɢ 
ɟɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ) ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɢ ɜɵɯɨɞɚ 
ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɩɵɥɟɫɨɫɚ. 
ȿɫɥɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɜɫɟ ɠɟ ɩɪɨɢɡɨɲɥɨ – ɪɚɛɨɬɭ ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ 
ɟɝɨ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ.
8. ɉɪɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɧɚɤɪɵɜɚɬɶ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ  ɜɨɡɞɭɯɚ ɩɨɥɨɬɟɧɰɟɦ ɢ 
ɩɨɞɨɛɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ, ɢɧɚɱɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɩɵɥɢ ɪɟɡɤɨ ɭɩɚɞɟɬ, ɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɚɱɧɟɬ 
ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɢ ɦɨɠɟɬ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɫɬɪɨɹ. 
9. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɚ ɧɟɪɨɜɧɵɯ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠ-
ɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɥɟɫɬɧɢɰ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
10. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɩɵɥɟɫɨɫ ɞɥɹ ɭɛɨɪɤɢ ɧɟ-
ɩɨɝɚɲɟɧɧɵɯ ɨɤɭɪɤɨɜ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɦɨɬɨɪɚ.
11. Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫ ɧɚ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ 
ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ (ɛɚɬɚɪɟɣ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɨɬɨ-
ɩɥɟɧɢɹ, ɩɟɱɟɣ ɢ ɬ.ɩ.) ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
12. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɫ ɩɨɥɚ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɭɛɨɪɤɟ, ɤɪɭɩɧɵɟ 
ɢ ɨɫɬɪɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɥɚ-
ɫɬɢɤɨɜɵɟ ɱɚɫɬɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 
ɢ ɦɨɬɨɪ.
13. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɜɢɞɵ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨ-
ɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
14. Ⱦɚɧɧɵɣ ɚɩɩɚɪɚɬ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɩɫɢ-
ɯɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɜɤɥɸ-
ɱɚɹ ɞɟɬɟɣ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɵɥɟɫɨɫ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɦ ɨɩɵɬɚ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɬɚɤɢɦɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ ɛɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠɚ 
ɢɥɢ ɧɚɞɡɨɪɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ.

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɋȻɈɊɄȿ
1. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɫɛɨɪɤɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɩɪɨɫɶɛɚ ɭɛɟ-
ɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɫɭɬ-
ɫɬɜɭɸɬ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦ ɩɟɪɟɱɧɟɦ ɚɤ-
ɫɟɫɫɭɚɪɨɜ ɢ ɫɨɫɬɚɜɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
2. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɫɛɨɪɤɢ ɩɵɥɟɫɨɫ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬ-
ɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ.
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɲɥɚɧɝɚ
1. ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɲɥɚɧɝ (5) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɪɚɡɴɟɦ 
ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 

ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ ɞɜɭɯ ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɢɯ ɱɚɫɬɟɣ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɲɥɚɧ-
ɝɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɜ ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɦ 
ɪɚɡɴɟɦɟ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ. ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɲɥɚɧɝ 
ɜɩɪɚɜɨ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɛɭɞɟɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭɠɟ ɜ ɩɪɢɧɢ-
ɦɚɸɳɟɦ ɪɚɡɴɟɦɟ. Ⱦɨɥɠɟɧ ɪɚɡɞɚɬɶɫɹ ɳɟɥɱɨɤ, ɱɬɨ 
ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɮɢɤɫɚɰɢɸ ɲɥɚɧɝɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
2. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢ ɫɧɹɬɢɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ
Ʉɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫ (3), ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɧɢɠɧɟɣ ɟɝɨ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚ ɜɵɫɬɭɩɚ-
ɸɳɭɸ ɱɚɫɬɶ ɜ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɫɥɟɝɤɚ ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ. Ʉɨɝɞɚ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ 
ɜɩɟɪɟɞɢ ɤɪɸɱɨɤ ɜɨɣɞɟɬ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɱɚɫɬɶ 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢ ɪɚɡɞɚɫɬɫɹ ɳɟɥɱɨɤ, 
ɷɬɨ ɛɭɞɟɬ ɨɡɧɚɱɚɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɮɢɤɫɚɰɢɸ ɤɨɧɬɟɣ-
ɧɟɪɚ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɫɧɹɬɶ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɠɚɬɶ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ 
ɜɧɢɡ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɫɧɢɦɚɬɶ ɫ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.

ɋȻɈɊɄȺ ɆȿɌȺɅɅɂɑȿɋɄɈɃ 
ɌȿɅȿɋɄɈɉɂɑȿɋɄɈɃ ɌɊɍȻɕ 
ɂ ɍɇɂȼȿɊɋȺɅɖɇɈɃ ЩȿɌɄɂ
ɉɟɪɟɞɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɲɥɚɧɝɚ ɫ ɩɢɫɬɨɥɟɬɨɦ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɭɸ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ ɬɪɭɛɭ; ɩɨɫɥɟ ɱɟ-
ɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɪɭɝɨɣ ɤɨɧɟɰ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɣ 
ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɭɛɵ ɜ ɤɪɭɝɥɵɣ ɪɚɡɴɟɦ ɭɧɢ-
ɜɟɪɫɚɥɶɧɨɣ ɳɟɬɤɢ ɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɞɥɢɧɭ ɬɪɭɛɵ. 
ɋɛɨɪɤɚ ɞɚɧɧɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ.

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂə ɉɈ ɊȺȻɈɌȿ

ɇȺɑȺɅɈ ɊȺȻɈɌɕ 
1. ɋɧɚɱɚɥɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɬɹɧɭɬɶ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢɡ ɨɬ-
ɫɟɤɚ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɧɚ ɬɪɟɛɭɟɦɭɸ ɞɥɢɧɭ. ȼɢɥɤɭ ɜɫɬɚɜɶɬɟ 
ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
ɜɤɥ./ ɜɵɤɥ. ɩɚɥɶɰɟɦ ɢɥɢ ɧɨɝɨɣ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɧ-
ɬɪɨɥɢɪɭɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬɭ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɚ.
2. ɀɟɥɬɵɣ ɡɧɚɤ ɧɚ ɲɧɭɪɟ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɟɬ, 
ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɬɹɧɭɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɞɨ ɩɪɟɞɟɥɚ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ 
ɜɵɬɹɝɢɜɚɬɶ ɲɧɭɪ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɵ ɤɪɚɫɧɨɣ ɨɬɦɟɬɤɢ.

ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄȺ ɋɂɅɕ ȼɋȺɋɕȼȺɇɂə
ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɭɛɨɪɤɟ ɧɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɩɨɥɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɱɢɫɬɤɚ 
ɡɚɧɚɜɟɫɟɣ, ɬɨ ɫɢɥɭ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɫɢɥɵ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɪɭɤɨɹɬɤɟ ɲɥɚɧɝɚ.

ɁȺЩɂɌɇɕȿ ɗɅȿɆȿɇɌɕ ȾɅə ɆɈɌɈɊȺ
1. ȼ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢɦɟɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɵɥɟɫɨɫɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟ-
ɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬ ɩɨɞɚɱɭ ɩɢɬɚɧɢɹ ɤ ɦɨɬɨɪɭ ɜ ɰɟɥɹɯ ɡɚ-
ɳɢɬɵ ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ. ȿɫɥɢ ɜɩɭɫɤɧɵɟ ɢɥɢ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɚ ɦɨɬɨɪɚ ɪɟɡɤɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɜɟɞɟɬ ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟ-
ɪɟɞɶ ɤ ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɧɢɸ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪɚ.
Ɉɧ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬ ɩɨɞɚɱɭ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɩɨ-
ɡɜɨɥɹɹ ɦɨɬɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ ɢ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ 
ɟɝɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ. 
2. ȿɫɥɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ ɨɬɤɥɸɱɢɥɫɹ, 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɩɵɥɟɫɨ-
ɫɚ, ɜɵɧɭɬɶ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɬɨɪ ɨɫɬɵɥ ɢ 
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ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɜɩɭɫɤɧɵɟ ɢ ɜɵɩɭɫɤɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɨɡ-
ɞɭɯɨɜɨɞɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɥɢɱɢɹ ɡɚɫɨɪɚ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɫɚɦ 
ɲɥɚɧɝ ɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ).ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ HEPA ɮɢɥɶɬɪ ɢɥɢ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɩɨɪɨɥɨɧ.
3. ɉɨɫɥɟ ɬɨɝɨ ɤɚɤ ɦɨɬɨɪ ɨɫɬɵɥ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 30 ɦɢɧɭɬ, 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɧɨɜɚ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜɢɥɤɭ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɥɫɹ ɥɢ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ. ȿɫɥɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɚ ɧɟ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ, ɬɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɥɟɪ 
ɦɨɬɨɪɚ ɧɟ ɩɟɪɟɭɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɦɨɬɨɪ ɭɠɟ 
ɨɫɬɵɥ.

ɉɊȺȼɂɅȺ ɍɏɈȾȺ ɁȺ ɉɕɅȿɋɈɋɈɆ
1. Ʌɸɛɵɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɩɨ ɟɠɟɞɧɟɜɧɨɦɭ ɭɯɨɞɭ ɢɥɢ 
ɩɨ ɪɟɦɨɧɬɭ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɪɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ.
2. ɋɥɟɞɭɟɬ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɱɚɳɟ ɨɱɢɳɚɬɶ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ 
ɩɵɥɢ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
3. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ 
ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɢɥɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹɦɢ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɹɦɢ. 
Ɇɨɠɧɨ ɩɪɨɬɢɪɚɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɬɪɹɩɤɨɣ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɜ ɜɨɞɟ ɢɥɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. 
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɜɟɬɨɲɶ ɞɥɹ ɩɪɨɬɢɪɤɢ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɠɚɬɚ, ɢ ɜɥɚɝɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
ɉɪɢ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢɡɛɟɝɚɣɬɟ 
ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɟɝɨ ɩɨɞ ɩɪɹɦɵɟ ɫɨɥɧɟɱɧɵɟ ɥɭɱɢ ɢɥɢ ɜɨ 
ɜɥɚɠɧɭɸ ɫɪɟɞɭ.

ɉɊȺȼɂɅȺ ɏɊȺɇȿɇɂə ɉɕɅȿɋɈɋȺ
1. ɉɨ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɩɵɥɟɫɨɫ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɤɥɸ-
ɱɢɬɶ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɜɤɥ./ɜɵɤɥ., ɜɵɧɭɬɶ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ. ɍɛɪɚɬɶ ɲɧɭɪ ɜ ɨɬɫɟɤ 
ɞɥɹ ɟɝɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ, ɧɚɠɚɜ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɫɦɨɬɤɢ. ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɭɸ ɳɟɬɤɭ ɧɭɠɧɨ ɩɨɜɟɫɢɬɶ ɧɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɤɪɸɤ.

ɈɑɂɋɌɄȺ ɄɈɇɌȿɃɇȿɊȺ ȾɅə ɉɕɅɂ
ɑɚɳɟ ɫɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɭɞɚɥɹɬɶ ɩɵɥɶ ɢɡ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɜ ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɟ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɵɥɟɫɨɫɚ.
1. ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɨɱɢɫɬɤɢ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɟɝɨ ɨɬ ɢɫ-
ɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ.
2. Ⱦɥɹ ɜɵɫɵɩɚɧɢɹ ɦɭɫɨɪɚ ɢ ɩɵɥɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ ɟɦ-
ɤɨɫɬɶ ɩɪɹɦɨ ɧɚɞ ɦɭɫɨɪɧɨɣ ɤɨɪɡɢɧɨɣ (ɩɚɤɟɬɨɦ), ɡɚ-
ɬɟɦ ɧɚɠɦɢɬɟ ɜɵɩɭɫɤɧɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ёɦɤɨɫɬɢ. Ʉɪɵɲɤɚ 
ɜ ɞɧɢɳɟ ёɦɤɨɫɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɪɨɟɬɫɹ, ɩɨɫɥɟ 
ɱɟɝɨ ɜɵɫɵɩɚɣɬɟ ɩɵɥɶ.

ɈɑɂɋɌɄȺ ɉȿɊȿȾɇȿȽɈ ɎɂɅɖɌɊȺ 
ɆɈɌɈɊȺ:
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɪɨ-
ɰɟɞɭɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɢɬɚɧɢɟ ɨɬ ɩɵ-
ɥɟɫɨɫɚ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɨ:
1.  ȼɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɢɡ ɪɨɡɟɬ-
ɤɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ.
2. ɇɚɠɦɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɞɥɹ ɩɵɥɢ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, 
ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɫɧɹɬɶ. ɋɧɢɦɢɬɟ ɞɚɥɟɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɩɟɪɟɞɧɟɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɦɨɬɨɪɚ. ɉɪɢɦɟɧɹɹ  ɳɟɬɤɭ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɱɢ-
ɫɬɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ (ɫɨɫɬɨɹɳɢɣ ɢɡ ɝɭɛɤɢ ɢ ɫɟɬɤɢ ɢɡ ɤɨɦɩɨ-
ɡɢɬɧɨɝɨ ɩɨɤɪɵɬɢɹ) ɢɥɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ ɟɝɨ ɩɨɞ ɜɨɞɨɩɪɨ-
ɜɨɞɧɵɣ ɤɪɚɧ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫ.(4/5).
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ȼɟɥɵɣ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɜ ɤɨɧ-
ɬɟɣɧɟɪɟ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ ɦɨɠɟɬ ɦɟɧɹɬɶ ɰɜɟɬ ɢ ɷɬɨ 
ɧɟ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɮɢɥɶɬɪɚɰɢɢ. ȿɫɥɢ 

ɲɥɚɧɝ ɢ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɬɹɠɟɥɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ, ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɩɪɨɦɵɬɶ ɢɯ ɜɨɞɨɣ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɚɬɶ 
ɢɦ ɩɪɨɫɨɯɧɭɬɶ ɜ  ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 24 ɱɚɫɨɜ ɧɚ ɫɭ-
ɯɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ.
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɦɟɧɬɵ:
Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ: ɟɫɥɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵ-
ɥɢ ɢɥɢ ɤɪɵɲɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ, 
ɩɵɥɟɫɨɫ ɛɭɞɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɚɤɠɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɢ ɧɟ 
ɫɦɨɠɟɬ ɜɫɚɫɵɜɚɬɶ ɩɵɥɶ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɜɫɟɝɞɚ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ  ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɨɧ-
ɬɟɣɧɟɪ ɢ ɤɪɵɲɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠ-
ɧɨ ɛɵɬɶ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɨ ɦɭɫɨɪɨɦ  ɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɦɨɬɨɪ ɦɨɠɟɬ 
ɩɟɪɟɝɪɟɬɶɫɹ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶɫɹ.

ɁȺɆȿɇȺ ɁȺȾɇȿȽɈ ɎɂɅɖɌɊȺ ȾɅə 
ɆɈɌɈɊȺ
Ɂɚɞɧɢɣ ɮɢɥɶɬɪ ɞɥɹ ɦɨɬɨɪɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɡɚ ɜɵɩɭɫɤ-
ɧɨɣ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɚ ɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɦɵɜɚɬɶɫɹ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. Ʉɨɝɞɚ ɮɢɥɶɬɪ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɫɨ-
ɪɹɟɬɫɹ ɩɵɥɶɸ – ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɧɚ ɧɨɜɵɣ ɢɥɢ 
ɩɪɨɦɵɬɶ ɜɨɞɨɣ ɞɥɹ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɫɢɥɵ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ (ɪɢɫ. 6/7)
Ɉɛɵɱɧɨ, ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɞɥɹ 
ɦɨɬɨɪɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɨɬ 6 ɞɨ 12 ɦɟɫɹɰɟɜ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɜɫɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ.
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɦɟɧɬɵ:
ɉɵɥɟɫɨɫ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚ-
ɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɨɜ!
ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɜ ɢ ɪɟɦɨɧɬ
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɩɵɬɚɬɶɫɹ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɢɯ, 
ɫɜɟɪɹɹɫɶ ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɜɧɢɡɭ ɬɚɛɥɢɰɟɣ. ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ 
ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɧɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɵ – ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ 
ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɥɢ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸ ɩɨɫɬɚɜ-
ɳɢɤɨɦ ɪɟɦɨɧɬɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ.
Ɉɛɵɱɧɨ, ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɞɥɹ 
ɦɨɬɨɪɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɨɬ 6 ɞɨ 12 ɦɟɫɹɰɟɜ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɜɫɟ ɮɢɥɶɬɪɵ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ.
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɦɨɦɟɧɬɵ:
ɉɵɥɟɫɨɫ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɢɬɚ-
ɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɦɟɧɵ ɮɢɥɶɬɪɨɜ!

ɍɋɌɊȺɇȿɇɂȿ ɇȿȾɈɋɌȺɌɄɈȼ ɂ ɊȿɆɈɇɌ
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɩɵɬɚɬɶɫɹ ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɢɯ, 
ɫɜɟɪɹɹɫɶ ɫ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɜɧɢɡɭ ɬɚɛɥɢɰɟɣ. ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ 
ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɧɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɵ – ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ 
ɤ ɩɪɨɞɚɜɰɭ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɥɢ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸ ɩɨɫɬɚɜ-
ɳɢɤɨɦ ɪɟɦɨɧɬɧɭɸ ɦɚɫɬɟɪɫɤɭɸ.

ɉɈɋɅȿɉɊɈȾȺɀɇɈȿ ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɦ ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢɥɢ ɡɚ 
ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ
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ɇɟɞɨɫɬɚɬɤɢ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ

ɉɵɥɟɫɨɫ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 1. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɢɥɤɚ ɲɧɭɪɚ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɚ ɤ ɪɨɡɟɬɤɟ ɢɫɬɨɱɧɢ-
ɤɚ ɩɢɬɚɧɢɹ. ȼɵɧɶɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɢ ɫɧɨɜɚ 
ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɟɟ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ. ɉɨɩɪɨɛɭɣɬɟ ɜɤɥɸɱɢɬɶ.
2. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɧɚɥɢɱɢɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜ ɪɨɡɟɬɤɟ.
3. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜɤɥ./
ɜɵɤɥ. ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ “ȼɄɅ”.)

ɋɢɥɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɭɦɟɧɶɲɢɥɚɫɶ. 1. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɥɢɱɢɹ ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ 
ɳɟɬɤɭ, ɲɥɚɧɝ ɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɚ-
ɥɢɱɢɹ ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ – ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɯ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ;
2. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɜɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬ-
ɜɟɪɫɬɢɹ ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɥɢɱɢɹ 
ɫɢɥɶɧɨɣ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɫɬɢ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɱɢ-
ɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ HEPA ɮɢɥɶɬɪɵ ɜɨ ɜɩɭɫɤ-
ɧɵɯ ɢ ɜɵɩɭɫɤɧɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɯ.

ɇɚɥɢɱɢɟ ɧɟɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɝɨ ɡɜɭɤɚ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ.

1. ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɟ ɪɚɛɨɬɭ;
2. ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɳɟɬɤɭ, ɲɥɚɧɝ ɢ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɥɢɱɢɹ ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɟɝɨ.
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Exploded view

Spare parts list

No. Part Name

 8 Electric motor

12 Switch

19 Potentiometer

No. Part Name

32 Circuit board

48 Filter (spare part)

59 Joint tube

859

12
32

48

19



    EN
    

DECLARATION OF CONFORMITY       

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in accordance with the 
regulations  2006/42/ȿEɋ, 2006/95/ȿEɋ, 2004/108/ȿEɋ.

    DE
    

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG            

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten übereinstimmt: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, gemäß 
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/ȿG, 2006/95/
ȿG, 2004/108/ȿGɋ.

    FR
    

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
           

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
conforme aux réglementations 2006/42/ɋEE, 2006/95/
ɋEE, 2004/108/ɋEE. 

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany

    RU
    ɁȺəȼɅȿɇɂȿ Ɉ ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂɂ            

Ɇɵ ɫ ɩɨɥɧɨɣ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɚɫɬɨ-
ɹɳɟɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ 
ɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦ: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
- ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

ENVIRONMENTAL PROTECTIONEN

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven 
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Rücknahmestellen abzugeben.

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZDE

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR INFORMATIONS SUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

ɍɄȺɁȺɇɂə ɉɈ ɁȺЩɂɌȿ
ɈɄɊɍɀȺɘЩȿɃ ɋɊȿȾɕ

ɋɬɚɪɵɟ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɛɨɪɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɢ ɩɨɷɬɨ-
ɦɭ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ! ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɦɵ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ȼɚɫ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɞɞɟɪɠɚɬɶ ɧɚɫ ɜ ɞɟɥɟ ɷɤɨɧɨ-
ɦɢɢ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɢ ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɢ ɫɞɚɬɶ ɷɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɜ 
ɩɪɢɟɦɧɵɣ ɩɭɧɤɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ (ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬɫɹ).

RU


